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OIIUC JUCHUIIJITHA

Kypc "TlopiBHsUIbHA JTEKCUKOJIOTISI aHTTIHCHKOT M YKpaiHChKOT MOB" € TEOPETUYHUM KYPCOM,
AKUI BXOOUTh 1O IMKIY (axoBoi MIATOTOBKH, € BHUOIPKOBOIO JHMCUHUILIIHOI Ta BHBYAETHCS
cryneHTamu Ha 3 Kypci. OCHOBHOIO ()OPMOIO HaBYAHHS € JICKIIHI Ta MPaKTH4YHI 3aHATTS. [ 0JoBHA
MeTa Kypcy — cpopMyBaTH y CTYACHTIB IIUIICHE YSBIICHHS PO OJHY 3 HAWBAKIUBIININX YaCTUH
JHTBICTUKU — JIEKCHKOJIOTiIO, O3HAHOMHUTH I1X 3 OCHOBHHMH KAaTEropisiMH JEKCHUKOJOTII,
0COOJIMBOCTSIMH JIEKCUKHU B ii ICTOPUYHOMY PO3BUTKY 1 CydacHOMY (DYHKIIOHYBAaHHIO Ta BUCBITIIUTH
crnenu@iyHi BJIACTUBOCTI JIEKCUYHOI CHUCTEMM aHIJIIHCBhKOI MOBHM Y TOpPIBHSHHI 3 JIEKCUYHHUMU
cucreMamu ykpaincekoi MoBH. Ilix 9ac BUKIagaHHS Kypcy OCOONMBA yBara MPUALISETHCS BUBUCHHIO
HUIAXIB 30arayeHHs CIOBHUKOBOIO CKJIady, MpoOiieMaM CIOBOTBOPEHHS, OCOOJIMBOCTSIM PO3BHUTKY
nexcukorpadii, 03HalOMJICHHIO CTYJEHTIB 3 PI3HOMaHITHUMHU THIaMH OJHOMOBHHUX, JTBOMOBHHUX Ta
0araTOMOBHUX CJIOBHHKIB, IOPIBHSAHHIO (DYHKI[IOHYBAHHS Cy4acHOI aHTJIIHCHKOI JIEKCUKU Ta JIEKCUKU

YKpPalHCBKOI MOBH.

HalyTTsi KOMIEeTEeHTHOCTEH:

inTerpaabHa komnereHTHicThb (IK): 31aTHICTE pO3B’sI3yBaTH CKIIa/IHI CTICIIaIi30BaH1 3a/1a4i Ta
MpakTU4HI TpobiieMu B ranysi ¢ijgonorii (JIIHIBICTHUKH, JITEPAaTypO3HABCTBA, (OJIbKIOPUCTHKH,
nepeksaay) B mpoieci mpodeciitHoi aisutbHOCTI 200 HaBYaHHS, 110 Nepeadadae 3aCTOCYBaHHs TEOPIl Ta
MeTO/I1B (P1JIOJIOTIYHOT HAYKH 1 XapaKTePHU3y€eThCs KOMIUIEKCHICTIO Ta HEBU3HAYEHICTIO YMOB.

3azanovni komnemenmnuocmi (3K):

3K 5. 31aTHICTh YYUTHCS i OBOJIOJIIBATH CYYaCHUMH 3HAHHSIMHU.

3K 6. 3aTHIiCTh 0 TOUIYKY, ONPAIIOBAaHHA Ta aHaNi3y iHpopMalii 3 pi3HUX JKepell.
3K 7. YMiHHS BUSBISATH, CTABUTH Ta BUPIIIyBaTH MpOOIEMH.

3K 13. 3naTHicTh NPOBEACHHS JOCHTIKEHb Ha HAJIEKHOMY PIBHI.
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Daxoei (cneyianvhi) komnemenmuocmi (OK):

OK 1. VcBimomieHHs CTPYKTYpH (B17I0JIOTIYHOT HAYKH Ta 11 TEOPETHUYHUX OCHOB.

O®OK 2. 31aTHICTF BUKOPUCTOBYBATH B MPOQECiiiHIi AIsUTBHOCTI 3HAHHS MPO MOBY SIK OCOOJUBY
3HAKOBY CHUCTeMY, ii mpupoay, GyHKIIii, piBHI.

®K 3. 3paTHICTh BUKOPUCTOBYBATH B NMpOQeciiiHii AISUIBHOCTI 3HAHHSA 3 TEOpii Ta 1ICTOPii MOBH,
[0 BUBYAETHCS.

Ilpozpamni pezynomamu naguanna (IIPH):

[TPH 2. EdextuBHO mpamoBatu 3 iHpOpMaLi€eo: 1o0MpaTH HEOOXiAHY iHPOpMaLio 3 Pi3HUX
JDKepell, 30kpeMa 3 (paxoBoi JiTepaTypu Ta eNeKTPOHHUX 0a3, KpUTHUYHO aHaJIi3yBaTH il IHTepIpeTyBaTH
ii, BIOpPSIIKOBYBAaTH, Ki1acu(iKyBaTu i CUCTEMAaTHU3yBAaTH.

ITPH 3. Oprani3zoByBaTH IpoI1iec CBOI0 HABYaHHS i CAMOOCBITH.

ITPH 7. Po3ymitu ocHOBHI npo6sieMu (istoorii Ta miaxoau 10 iX po3B’s3aHHS 13 3aCTOCYBaHHIM
JOLIJIBHAX METO/IB Ta IHHOBAIIMHNX M1IXO/IIB.

[TPH 9. XapakTepu3yBaTH AiaJeKTHI Ta COMLiaJIbHI PI3SHOBUAM MOB, III0 BUBYAIOTHCS, OMMMCYBATH
COIIIOTIHTBAJILHY CUTYAIIIfO.

[TPH 12. AHami3zyBaTd MOBHI OJMHUIII, BU3HAYATH iXHIO B3a€EMOJIII0 Ta XapaKTepU3yBaTH MOBHIi
SIBUIIA 1 IPOIIECH, IO iX 3yMOBIIIOIOTb.

[IPH 16. 3natu i po3yMiTH OCHOBHI IMOHSTTS, TeOopii Ta KoHuemnuii obpaHoi Qinonorianoi
crierianizarii, yMIiTH 3aCTOCOBYBATH iX y podeciiiHil AisSUTBHOCTI.

[TPH 17. 36uparu, aHanizyBaTu, CHICTEMaTU3yBaTH i IHTepIpeTyBaTH (paKTU MOBH i MOBJICHHSA 1
BUKOPUCTOBYBAaTH iX MJIs PO3B’A3aHHS CKIAMHUX 3a4ad 1 IpobiieM y cherianizoBaHuX cdepax
npodeciiHOT MisITLHOCTI Ta/a00 HAaBYAHHS.

[TPH 19. Maru HaBMYKH y4yacTi B HAyKOBHUX Ta/ab0 MPUKIAJAHUX IOCHI/DKEHHSX Yy Tamysi
¢inonorii.

CTPYKTYPA KYPCY
Toguan 1 -
Tema (nexu./ Pe3ynbpTatn HaBuaHHS 3aBgaHHs Ouiro
HPAKT.) BaHHA
6 cemecTp

3microBuii moayJb 1. The problems of Word-formation and Semasiology in contrasted languages

3namu 00’ €KT, IpEeIMET 1 3aBJIaHHS
MOPIBHSJILHOT JICKCUKOJIOTI 1
AHTIIHCHKOT 1 yKpaiHChKOT MOB, 1i

. . . i : Buxonanns
Tema 1. Contrastive lexicology in %‘j;;;f;l 2;‘1{’;2’;3%“’1 ABTANE 10
the systemic structure of language. 2/2 il J1aTH B Jatb A 15
Main notions Of Iexicolo H-OplB-HHJ]LHl.I/I JICKCI/IKOJ'I.OITII SIK IMPAKTHUYHOT' O
9y- JIIHTBICTUYHINA TUCIIUILIIHI 3AHITTSI

Po3ymimu B3aeM03B’ 130K
MTOPIBHSIILHOT JIEKCUKOJIOTI1 3 1HIIMMU
JIIHTBICTUYHUMU JACHUILIIHAMH.

3namu eTMMONOTIYHY
XapaKTePUCTUKY CIOBHUKOBOTO
CKJIaJly Cy4acHOI aHTITIHChKOT Ta
YKpaiHCBKOI MOB, 3Hamu
Nepioin3allito, MPUIMHH Ta JKepeia

Tema 2. The etymOIOgical 3aIllO3N4YCHb, THIIOJIOTIIO Ta

L ) i i Bukonanus
pecullarltles Of EngIISh and %ﬁ:ﬁxiglﬂ;;iggzﬂl;{(?;; KCHHSA 3aBJIaHb 10
Ukrainian. The use of native words 2/2 o a a 15
CJIOBA. HpaKTI/IT-IHI/IX

and borrowings in the English and

.. Ananizyeamu €TUMONOTIYHUHN CKIAJT | 33HATH
Ukrainian languages.

AHMITIHCHKOT i YKpaiHCHhKOT MOB:
JIEKCUKY 1HIO€BPOINEHCHKOro
/TIpaciioB’ THCHKOTO TIOXOKEHHS,
repMaHCHKOT0/ CIIOB’ THCBKOTO
MOXOJ/KEHHS, BIIACHE aHTJIIHChKa /
YKpaiHChKa JIEKCHKA.




Tewma 3. Stylistic peculiarities of
English and Ukrainian vocabulary:

3namu cTicTHYHY nrdepeHItiaIio
CJIOBHHKOBOTO CKJIaly aHTIIHCHKOI i
YKpaiHCHKOi MOB;

. . ] i i BiaMi BukonanHus
stylistically neutral words; special :ﬁé’:ﬁ;ﬁfaiﬂ C;:g’gz ! BUIMIHHC S
terminology; barbarisms; poetical 214 . PO3pAIL . Jath 1 20
words: archaisms; neologisms: MOPIBHIOBAaHUX MOB (CTHIIICTUYHO- MPAKTUIHUX

- ! . ! 3a0apBIIeHNX, HEUTPATBHNX, KHIDKHUX | 3aHSTH
colloquial words; professional and TOmO);
- . 2
jargon words; slang. Posniznasamu apxaizmu, icTOpU3MH,
HEOJIOTI3MH Y MTOPIBHIOBAHUX MOBAX.
) 3namu xnacudikamniro Mmopdem,
Tema 4. Morphologlcal structure of MOpP(}OJIOTiuHyY CTPYKTYpPY CIIOBa, BUKOHAHHS
a word. Word-formation in Modern MopdooriyHuil Ta JepUBaIliTHUI
. . : : 3aBJIaHb JI0
English and Ukrainian. Productive 2/6 |meromu aHANI3Y CIOBA; 20
i ; . MPAKTUIHUX
and non-productive types of word- Ananizysamu poyKTHBHI Ta S
formation in English and Ukrainian. HENPOIYKTHBHI CIIOCOOM CIIOBOTBOPY
B ITOPiBHIOBAaHMX MOBax.
Ymimu 3acTocoByBaTH BUBYCHHIA Bukonanus
HaBYaJbHUN MaTepiall 3a 3MICTOBHHH | TECTOBOL
MoynbHa KOHTpOJIbHA poboTta Nel 1 p1a 3 . . 30
MOAYJb IpX HAITMCaHH1 MOAYJIbHO1 KOHTPOJIbHO1
KOHTPOJIBHOT pOOOTH. poboTtH
Bceworo 3a 3micToBuii Monyab
ol 8/15 100

Nel

3micToBmii MmoayJan 2. Semasiology. Free word-combinations and phraseological

Ukrainian langua

es. Ter

units in the English and

ritorial differentiation of English and Ukrainian.

3namu ceMaHTHYHY CTPYKTYpY CIIOBa;
Ananizyeamuy ceMaHTHYHI 3MiHU B
AHITIHCHKIN Ta YKpaiHChKil MOBax:
YTOUHEHHSI, y3aralbHEeHHS,
MOTiPIICHHS, TOKPAIIEHHS 3HAYCHHST;
Po3piznsimu 1eHOTaTUBHUM 1

Tema5. Semasiology. Contrastive KOHOTATHBHUM aCHEKTH JIEKCHYHOTO | BUKOHAHHS
studies of semantics of English and oJp |3HAUCHHS CIIOBA, 3HAMU BUTTH 3aBJaHb /10 15
Ukrainian words. Problems of word- KOHOTAIIIi; NPaKTUIHOTO
meaning. Po3ymimu niepeHocH 00pa3Hux 3aHATTS
3HA4YEeHb 32 CYMIKHICTIO (METOHIMIs),
noiOHICTIO (MeTadopa);
Ananizysamu IBUIIA CHHEKIOXH,
aHTOHOMa3i1, TinepOou, JITOTH,
XY/I0’)KHBOT'O TIOPiBHSHHS,
OKCIOMOPOHA B MIOPiBHIOBaHMX MOBaX
3namu ceMaHTHYHI KJ1acH CJiB B
Tema 6. Semantic relations in YKpaTHCBKi#l Ta aHIIIIHCHKINA MOBaX:
paradigmatics. Contrastive typology OJIiCEMisl, OMOHIMIs,
of semantic classifications of CHHOHIMisl, aHTOHIMIsI, TAPOHIMIsE; Buxonanus
English and Ukrainian lexicon. 212 Ymimu nobuparu izeorpadivuni ta 3aBJaHb 10 15
Contrastive typology of hyponyms, CTHJIICTUYHI CHHOHIMHU, CEMAHTU4HI, |IPaKTHYHOTO
synonyms, antonyms. Polysemy and JICpUBalLliiHI aHTOHIMH; 3aHSTTS
homonymy as language universals. Ananizysamu mosicemito y
The theory of semantic field. CHUHXPOHIYHOMY Ta A1aXpOHIYHOMY
ACIICKTaX.
3namu mxepena MmoXoHKeHHS
(pazeonorizmiB B yKpaiHCBbKil Ta
Tema 7. Free word-combinations AHITIHCHKINA MOBaX, CTUIILOBY O3HaKa
and phraseological units in the TXHBOTO BUKOPHUCTAHHS; Bukonans
. . , R L 3aB/IaHb JI0
English and Ukrainian languages. 1/4 | Posymimu BIAMIHHICTb MiX BiJTbBHUMHU 15
e . HpPaKTHIHUX
Classifications of phraseological CJIOBOCHOJTYYEHHIMHU Ta SAHSTE

units.

(dhpazeonorizmamu.
Ymimu xnacudikysaru ¢pa3eosoriuxi

OJIMHUII Y TOPIBHIOBAHUX MOBaX.




Tewma 8. Territorial differentiation of Ymimu Bu3HaYaTH 3aKOHOMIPHOCTI
English and Ukrainian languages. TEpUTOpPiaIbHOT TudepeHmiamnii
Variants and dialects of the English JIEKCHKH B CYy4acHI# aHTTIi#ChKili Ta | BUKOHaHHS
and Ukrainian languages. 2/4 YKpaiHCBKifl MOBaXx; 3aBJIaHb 10 15
Contrastive typology of the Ananizysamu AiajJeKTHI Ta COIiAbHI | MPAKTUIHUX
territorial variants and local dialects PI3HOBUM MOB, III0 BUBYAIOTHCH, 3aHATh
of the English and Ukrainian OIKCYBATH COIIOMIHTBAIbHY
languages. CHTYaIIiIO.
3Hnamu TMIIN OTHOMOBHHX,
JIBOMOBHHX Ta 0araTOMOBHHX
9. Basics of modern lexicography. CIIOBHUKIB B YKpaiHChKiii Ta Bukonanus
Main types of dictionaries. Some 12 AHTIICHEKIA MOBAX; 3aBJaHb JI0 10
basic problems of dictionary- Ymimu xopuctyBaTucs pisHUMHU HPaKTUYHOTO
compiling. BHIAMH CIIOBHHUKIB; 3aHATTS
Po3zymimu OCHOBHI TIPHHIAITA
YKJIQJIAHHS CJIOBHHMKIB.
Ymimu 3acTocoByBaTH BUBYEHUI Bukonanus
MopynbHa KOHTpOsbHA pobota Ne 2 | /1 HABUATLHNIE MaTEpian 38 gMiCTOBH..Hﬁ TECTOBOI . 30
MOJIyJIb TIPH HAITUCAHHI MOJIYJIBHOT KOHTPOJIBHOT
KOHTPOJIBHOT pOOOTH. poboTH
Bcboro 3a 3MicTOBHIE MOIY.JIb 8/15 100
Ne 2
Bcenoro 3a 6 cemecTp 16/30 70
Ex3amen 30
Bceboro 3a kypce 100

HHOJITHUKA OHIHIOBAHHSA

IToaiTuka moao0 aeaIanHiB
Ta MePeCcKIATAHHS:

PobGoTu, ski 37a10ThCS 13 MOPYIIEHHSM TEpMiHIB 0€3 MOBaKHHUX
NPUYHH, OILIHIOIOTHCS HAa HWXKUY OIIHKY. llepeckmamanHs MOIyIiB
BiZIOYBa€ThCA 13 J03BONTY JIEKTOPA 3a HASBHOCTI MOBRXHUX MPUYMH
(HampuKJIaj, JTIKapHIHUM).

IToaiTuka moao akageMiuHol
A00pOYEeCHOCTI:

CriucyBaHHs MiJ] 4ac KOHTPOJBHHUX POOIT Ta €K3aMeHiB 3a00pOHEH1
(B T.4. 13 BUKOPHUCTaHHAM MOOUIbHUX JeBaiiciB). I[IpesenTamii
MOBMHHI MaTH KOPEKTHI TEKCTOBI TMOCHJIAHHS Ha BHMKOPHCTaHY

JiTepaTypy

IojgiTuka moao
BiIBilyBaHHA:

BinBimyBaHHS 3aHATH € OOOB’S3KOBHM. 3a 00 €KTHBHHMX NPUYUH
(Hanpukiaa, xBopoOa, MIKHAPOJHE CTa)XyBaHHsS) HAaBYAHHS MOXKE
BiZIOyBaTUCh 1HIUBIAYaJIbHO (B OH-JalH (hOpMI 3a MOTOKEHHSM 13
JICKaHOM (aKyJIbTETY)

IIKAJIA OOIHIOBAHHA CTYJIEHTIB

PeiiTunr 3100yBaua

Ouinka HAiOHAJIbHA 32 Pe3yJIbTATH CKJIAJAHHA eK3aMeHiB 3aJliKiB

BHIIOI OCBiTH, 0aJH eK3aMeHiB 3aJ1iKiB
90-100 BIIMIHHO
74-89 no6pe 3apaxoBaHO
60-73 3aJI0BLJIBHO
0-59 HE3310BUIHHO HE 3apaxoBaHo




10.
11.
12.

13.

14.
15.

PexomenoBana Jiiteparypa

A Course in Contrastive Lexicology of the English and Ukrainian Languages / Kypc
3iCTaBHOI JIGKCHUKOJIOTIi aHTJiHChKOI Ta yKpaiHcbkoi MoB: Hapu. mociommk / B. T.
Hixonoga, K. I1. Hukutuenko. Kuis : Bugasauunii niearp KHJIIY, 2020. 460 c.

Contrastive lexicology of English and Ukrainian languages: theory and practice : textbook
/ N.1. Andreichuk, O.A. Babeliuk. — Kherson: Publishing House “Helvetica”, 2019. 236 c.
Goltsova, M. Holophrastic constructions as a means of occasional word formation in
English popular fiction. Cogito. Multidisciplinary research journal, XIII, no.1/March,
2021. P. 132-145.

Amnikeenko LI'., boitman JI.®., Nanenpka JI.B. [IpakTukyM 3 JIEKCHKOJOTIT aHTIIHCHKOL
moBH. Bun. 3 / L.I. Anikeenko, JI.®. boiinan, JI.B. I'anenpka. — K. : K/JIVY, 2018. 165 c.
lombioBa M.I.  Antiphrasis-based folk similies in the English and Ukrainian
languages.Mixuapoguuii ¢inonoriuanii yaconuc. Kuis: HYBill Ykpainu 10 (3), 2019p.
C.45-51.

Kgecenesuu [I.1., Cacina B.I1. [IpakTukyM 3 JIEKCHKOJIOTIi CydacHOi aHTIIMCHKOI MOBH. —
“Binnuns”: Hosa xaura, 2018. 186 c.

Kopyneup [.B. IlopiBHsIbHA THIOJNOTIS aHIMIHCHKOI Ta yKpaiHCbkoi MoB. Bum. 2 / L
B. Kopynens. — K. : JIu6ias. 2013. 245 c.

MocroBuii M. Jlexcukonoris anrmificekol MoBu. Bun. 3 / M. Mocrosuii. — X.: OcHoBa,
2018. 321 c.

Applied English Lexicology: A Course. — Available at: http://eldum.phil.muni.cz
Cambridge Dictionary. — Available at: http://dictionary.cambridge.org

Longman English Dictionary. — Available at: http://www.ldoceonline.com/

Macmillan English Dictionary and Thesaurus. — Available at:
http://www.macmilandictionary.com/

Resources for Studying English Words and Usage, Semantics, and Textual Structure. —
Available at: http://faculty.washington.edu

Thesaurus. — Available at: http://thesaurus.reference.com
https://journals.openedition.org/lexis/
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